
DERS İZLENCESİ (SYLLABUS)
---- Fakültesi / Yüksekokulu


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS Değeri

	TRN-324
	Çeviri Teknolojileri
	(2-0) 2
	7

	Ön koşul Dersler:
	Yok

	Dersin Dili:
	İngilizce/Türkçe
	Ders İşleme Tarzı:
	Yüz yüze

	Dersin Türü ve Düzeyi:
	Zorunlu / Bahar Dönemi / Lisans

	Dersin Öğretim Üyesinin Unvanı, Adı ve Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş
	Salı 10.00-11.30
	Pzt. 10.00-11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Dersin Koordinatörü:
	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş 

	Dersin Amacı

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	
Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	Program Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Bilgisayar destekli çeviri (CAT), makine çevirisi (MT), çeviri belleği (TM) ve terminoloji yönetim sistemleri gibi çeviri teknolojilerinde kullanılan temel kavramları ve terminolojiyi tanımlayabilecek ve açıklayabileceklerdir.
	3
	5

	
	2
	Farklı çeviri teknolojileri türlerini ve bunların güçlü ve sınırlı yönlerini tanımlayabileceklerdir.
	3
	5

	
	3
	Çeviri sürecinde çeviri teknolojilerini kullanmanın yararlarını ve sakıncalarını ve çeviri teknolojilerinin çeviri endüstrisi üzerindeki etkisini değerlendirebileceklerdir.
	6
	4

	
	4
	Metinleri makine çevirisi veya bir çeviri belleği aracı kullanılarak tamamlanan insan çevirisi için optimize edebilecektir.

	5
	5

	
	5
	Çağdaş çeviri teknolojilerini ve bu teknolojiler kullanılarak üretilen metinleri eleştirel bir gözle değerlendirebileceklerdir.
	7
	5

	
	6
	Çeviri teknolojilerini mevcut çeviri iş akışlarına ve süreçlerine entegre etmek için stratejiler geliştirebileceklerdir.

	6
	5

	
Dersin İçeriği:
	Bu ders, öğrencilere çeviri teknolojilerinin temel kavramlarını ve uygulamalarını tanıtır. Öğrenciler, bilgisayar destekli çeviri araçları, makine çevirisi, çeviri belleği ve terim yönetim sistemleri hakkında bilgi edineceklerdir. Ayrıca ders, çeviri teknolojilerinin sunduğu zorluklar ve fırsatların yanı sıra, bu teknolojilerin çeviri endüstrisi üzerindeki etkilerini de kapsar.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğretim Yöntem ve Teknikleri

	

1
	Derse Giriş 
	Ders izlencesini ve hedeflerini gözden geçirilir.
Dersin içeriğini, değerlendirme politikasını ve beklentileri tanıtan kısa bir sunum hazırlanır.

Teknolojinin modern çeviri uygulamalarını nasıl etkilediğine dair örnekler getirilir.
	Ders ve tartışma formatı.

Dersin amaçlarını ve yapısını slaytlarla açıklanır

Temel terimlerin (ör. MT, CAT, TM, corpus, yerelleştirme) yer aldığı bir terimler sözlüğü oluşturulur.

	


2
	Çeviri Teknolojileri / Temel Kavramlar
	Teknolojiyle ilişkili temel çeviri kuramları gözden geçirilir(ör. Skopos kuramı, işlevselcilik, eşdeğerlik, post-editing kuramı).


	Sunum + tartışma.

Grup tartışması: “Makineler insan çevirmenlerin yerini tamamen alabilir mi?”
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3
	Teori ve altyapı 
	Geleneksel ve teknoloji tabanlı çeviri yaklaşımlarını karşılaştıran slaytlar hazırlayın.

Öğrencilere konu ile ilgili akademik makale verilir. 
	Grup tartışması: “Makineler insan çevirmenlerin yerini tamamen alabilir mi?”

Öğrenciler bu konuda yansıtıcı yazı yazarlar.

Soru temelli öğrenme yoluyla eleştirel düşünme teşvik edilir.

	
4
	Bilgisayar Destekli Çeviri Araçları (CAT Tools)
	1–2 popüler CAT aracını seçilir (ör. SDL Trados, MemoQ, Wordfast).

Temel CAT işlevlerini gösteren canlı bir demo veya ekran görüntüleri hazırlanır.

Uygulama için örnek çeviri projeleri getirilir.
	Bilgisayar laboratuvarında uygulamalı atölye çalışması.

Adım adım çeviri belleği ve terim yönetimi uygulaması.

Grup etkinlikleri: farklı araçlardan alınan sonuçları karşılaştırma.

	

5
	Öğrenci Sunumları
	Sunum biçimi, süresi ve değerlendirme kriterleri için net yönergeler sağlanır.

Öğrencileri belirli konular seçmeye teşvik edilir (ör. sinir ağı tabanlı makine çevirisi, post-editing, yerelleştirme, altyazılarda yapay zekâ).

Araştırma ve sunum araçları için kaynaklar sunulur.
	Öğrenci liderliğinde oturumlar: Her grup seçtiği konuyu sunar.

Akran değerlendirmesi ve geribildirim formları kullanılır.

Her sunumun ardından kısa bir tartışma ve Soru-Cevap yapılır.

Eğitmen, kavramları netleştirir ve konuları genel ders yapısına bağlar.

	

6
	Öğrenci Sunumları
	Öğrenciler sunumlarını getirir.
	Öğrenci liderliğinde oturumlar: Her grup seçtiği konuyu sunar.

Akran değerlendirmesi ve geribildirim formları kullanılır.

Her sunumun ardından kısa bir tartışma ve Soru-Cevap yapılır.

Eğitmen, kavramları netleştirir ve konuları genel ders yapısına bağlar.

	

7
	Öğre










Öğrenci Sunumları
	Öğrenciler sunumlarını getirir. 
	Öğrenci liderliğinde oturumlar: Her grup seçtiği konuyu sunar.

Akran değerlendirmesi ve geribildirim formları kullanılır.

Her sunumun ardından kısa bir tartışma ve Soru-Cevap yapılır.

Eğitmen, kavramları netleştirir ve konuları genel ders yapısına bağlar.

	8
	Ara Sınav
	
	

	9
	Ara Sınav
	
	

	
10
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı
Phrase
	Tüm öğrencilerin Phrase (eski adıyla Memsource) hesaplarına erişimi kontrol edilir.

Phrase arayüzü, temel özellikleri ve işlevleri (ör. çeviri belleği, terim tabanı, kalite kontrol) hakkında tanıtım sunumu hazırlanır.

Uygulama için kısa bir demo çeviri dosyası hazırlanır.
	Gösterim + Yönlendirilmiş Uygulama: Eğitmen proje yükleme, çeviri ve inceleme adımlarını gösterir.

Uygulamalı Atölye: Öğrenciler segment segment çeviri yapar.

Eşli Çalışma: Öğrenciler teknik veya dilsel sorunları birlikte çözer.

Soru-Cevap Oturumu: Araçla ilgili sorunlar ve en iyi uygulamalar tartışılır.

	11
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı
Phrase 
	Öğrencilerin Phrase üzerinde çevireceği kısa bir metin hazırlayın (300–500 kelime).

Tutarlı terminoloji için paylaşılan çeviri belleği ve terim tabanları oluşturun.
	Proje Tabanlı Öğrenme: Öğrenciler bireysel veya grup halinde atanmış çeviri projesinde çalışır.

Eğitmen Gözetimi: Eğitmen ilerlemeyi izler, soruları yanıtlar ve ipuçları verir.

	



12
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı
Phrase
	Öğrencilerin önceki çalışmalarını gözden geçirilir ve yaygın hataları belirlenir.

Kalite güvence (QA) ve revizyon kontrol listeleri hazırlanır.

Gruplar için kısa geribildirim notları oluşturulur.
	Akran Değerlendirmesi: Öğrenciler projelerini değiş tokuş ederek doğruluk, tutarlılık ve biçimlendirme açısından geribildirim verir.

Revizyon Atölyesi: Phrase üzerinde düzenleme ve son hâle getirme çalışmaları.

Yansıtıcı Tartışma: Öğrenciler aracın avantaj ve sınırlamaları üzerine deneyimlerini paylaşır.

	
13
	Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı
Trados
	Laboratuvar bilgisayarlarına SDL Trados Studio’yu yükleyin veya öğrencilerin erişimini sağlayın.

Proje kurulumu, çeviri belleği oluşturma ve temel iş akışını gösteren adım adım bir demo hazırlayın.

Sınıf içi uygulama için kısa bir örnek dosya oluşturun.
	Ders + Gösterim: Trados işlevleri ekran paylaşımıyla açıklanır.

Uygulamalı Atölye: Öğrenciler basit bir çeviri görevi tamamlar.

Eğitmen Desteği: Atölye sırasında rehberlik ve sorun çözme.

	


14
	

Bilgisayar Destekli Çeviri Aracı kullanımı
Trados
	Öğrencilerin ilk Trados projelerini toplanır.

Toplu işlem, hizalama ve kalite kontrol araçları hakkında ileri düzey bir eğitim hazırlanır.

Trados ve Phrase sonuçlarını karşılaştıran alıştırmalar oluşturulur.
	Uygulama Oturumu: Öğrenciler daha kapsamlı bir çeviri projesi üzerinde çalışır.

Karşılaştırmalı Analiz: Trados ve Phrase’in artı ve eksileri tartışılır.

İşbirlikçi Düzenleme: Öğrenciler çeviri belleklerini hizalar ve günceller.

Geribildirim Tartışması: CAT iş akışındaki en iyi uygulamaları vurgulanır.



	15
	Proje Yönetimi/ Postediting uygulamalrı
	DeepL, Google Translate veya ChatGPT gibi araçlardan yapay zekâ ile oluşturulmuş çeviri örnekleri toplanır.

Post-editing düzeyleri (hafif ve tam düzenleme) hakkında yönergeler hazırlanır.

Post-editing uygulaması için kısa metinler seçilir.
	Ders + Tartışma: Yapay zekâ çevirisinin nasıl çalıştığını ve sınırlamalarını açıklanır.

Post-Editing Atölyesi: Öğrenciler makine çevirilerini iyileştirir.

Grup Analizi: İnsan ve yapay zekâ çevirilerinin kalitesini karşılaştırır.

Yansıtıcı Etkinlik: Yapay zekânın çeviri alanındaki etik ve profesyonel etkilerini tartışılır.

	
16
	Proje tasarımı / Postediting uygulamaları 
	Daha karmaşık veya alan odaklı metinler (hukuk, tıp, pazarlama) seçilir.
Post-editing kalitesini değerlendirmek için rubrikler hazırlanır.

Profesyonel post-editing yönergelerinden örnekler incelenir.
	Uygulamalı Atölye: Öğrenciler tam post-editing uygular.

Akran Değerlendirmesi: Öğrenciler birbirlerinin düzenlemelerini eleştirir.

Eğitmen Geribildirimi: Verimlilik, doğruluk ve tutarlılık üzerine odaklanır.

Tartışma: Post-editing’in modern çeviri iş akışındaki yerini değerlendirin.

	17
	Final Sınavı
	
	

	18
	Final Sınavı
	
	

	Ders İçin Kaynaklar

	Ders Kitabı:
	Applying Technology to Language and Translation
LS Ming, C Sin-wai - 2025 - api.taylorfrancis.com

	Önerilen Kaynaklar:
	The Routledge Handbook of Translation and Technology
Edited By Minako O'Hagan

	Dersin Ölçme ve Değerlendirmesi

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav
	1
	       30%
	Sit-down Exam 

	Ödev
	
	
	

	Sunum
	1
	20%
	

	Katılım / Süreç içi etkinlikler
	
	
	

	Final
	1
	50%
	

	AKTS Tablosu

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	14
	2
	28

	Sınıf Dışı Çalışma
	14
	2
	28

	Ödevler
	
	
	

	Sunum
	1
	40
	40

	Katılım / Süreç İçi Etkinlikler
	
	
	

	Ara Sınav (Ara Sınav Süresi + Ara Sınav Hazırlığı)
	1
	45
	45

	Final Sınavı (Final Sınavı Süresi + Final Sınavı Hazırlığı)
	1
	55
	55

	Toplam:
	196

	Toplam / 30:
	199/30

	AKTS Kredisi:
	6.53
=7



	Geçmiş Dönem Başarıları

	
2024-2025 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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2024-2025 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
12
10
8
6
4
2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA

	


2025-2026 Güz Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
14
12
10
8
6
4
2
0
NA	FF	FD  DD  DC  CC  CB	BB	BA	AA
	


2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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2025-2026 Bahar Yarıyılı Ders Kodu ve Adı
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